1 Corinthians 15:32




 - is the second class, contrary to fact, conditional use of the particle EI, meaning “if and its not true.”  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “in a human way, from a human standpoint.”
  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb THERIOMACHEW, which means “to be forced to fight with wild animals as a punishment.  It is quite unlikely that Paul could have engaged in a real struggle with wild animals.  He says nothing about such an experience in 2 Cor 11:23-29, and Acts does not mention it.  Also the apostle could not have been sentenced ‘ad bestias’ without losing his Roman citizenship, which he still held at a later date, and which formed the basis for his appeal to the emperor.”
  The connotation of the verb is “to be in conflict with forceful opposition - ‘to be in a serious struggle with, to have to contend with ‘if I was in serious conflict in Ephesus simply from human motives, what advantage have I gained?’  Some persons have assumed that THERIOMACHEW in 1 Cor 15:32 is to be understood in a literal sense, but this is very unlikely.  One can, however, preserve something of the figurative force of this expression by rendering this question in 1 Cor 15:32 as “if I have, as it were, fought ‘wild beasts’ here in Ephesus simply from human motives, what have I gained?” By making a metaphor into a simile one can preserve something of the figurative value of the phrase, while at the same time not introducing possible misunderstanding.”


The aorist tense is a constative aorist, which states a past action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action hypothetically.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun EPHESOS, which means “in Ephesus.”
“If I had fought with wild animals in Ephesus from a human standpoint,”
- is the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what; what sort of, how.”  Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  Ellipsis demands the insertion of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun OPHELOS, which means “benefit, good; what good is it to me?”
  In English we would say something like, “how would that benefit me?”
- is the conditional particle EI, meaning “If” and introducing a contrary to fact second class conditional clause.  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective NEKROS, used as a substantive, and meaning “the dead.”  This is followed by the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural present passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be raised.”

The present tense is a gnomic present for a state or condition that exists right now.


The passive voice indicates that the dead receive the action of being raised.


The indicative mood is declarative for a hypothetical statement of fact.

“If the dead are not raised,”
 - is the first person plural aorist active subjunctive from the verbs ESTHIW, meaning “to eat” and the verb PINW, meaning “to drink.”  The two verbs are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”

The aorist tense of each verb is constative aorist for a simple statement of fact without reference to its progress.


The active voice indicates people is general should produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive in which the subject implores or asks the object to join him in a course of action.  It is generally translated by the English construction “Let us…”
“Let us eat and drink,”
 - is the explanatory use of the conjunction GAR, meaning “for.”  With this we have adverb of time AURION, which means “tomorrow in the sense soon, in a short time.”
  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “we die.”

The present tense is a futuristic present, which indicates a confident assertion about what is going to take place in the future.


The active voice indicates that the people saying this will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for soon we die.”
1 Cor 15:32 corrected translation
“If I had fought with wild animals in Ephesus from a human standpoint, how would that benefit me?  If the dead are not raised, let us eat and drink, for soon we die.”
Explanation:
1.  “If I had fought with wild animals in Ephesus from a human standpoint,”

a.  2 Cor 1:8, “For we do not want you to be unaware, brethren, of our affliction which came to us in Asia, that we were burdened excessively, beyond our strength, so that we despaired even of life.”

b.  The wild animals of Ephesus were the crowd of unbelievers, who were stirred into a frenzy by the craftsmen who made the household idols of the demon god of Ephesus, Artemis.  The entire story of Paul’s fight is mentioned in Acts 19.


c.  Paul did not fight with his opponents in Ephesus from a human standpoint of going face-to-face with them in the city theater.  But Paul takes the hypothetical position that he did fight literally face-to-face with them in the city theater for the sake of argument (to prove his point).


d.  Paul fought with the demon influenced unbelievers of Ephesus from the divine viewpoint.  What was the divine requirement placed upon him?  Paul was required to do nothing.  What did he want to do?  He wanted to rush to the theater and face the crowd and prove to them from his brilliant logic how wrong they were.  What did God want him to do?  God wanted Paul to stand still and watch the deliverance of the Lord.  How did God get His message across to Paul?  God made Paul listen to the good advice of other mature believers.  Paul had the good sense to listen to them and do what they suggested.


e.  We are often delivered from the attacks of the forces of Satan by doing nothing and letting God handle the situation.  In this case, God handled the situation through the laws of divine establishment and the rule of law in the city-state of Ephesus.

2.  “how would that benefit me?”

a.  Paul asks a rhetorical question in the apodosis of this sentence, the answer to which is a dogmatic ‘he would not benefit at all’.


b.  When we operate on our own desires instead of God’s will, there is no benefit to us.


c.  If Paul had rushed to the Ephesian theater, as he wanted to do, he would have been killed.  There was no Roman detachment of soldiers in Ephesus to rescue him, as there would be in Jerusalem.


d.  The benefit to Paul, as to all of us, is to depend on the grace of God.


e.  Paul had great human courage.  He was afraid of nothing though in danger of death every day.  But this human courage is no benefit to us, when it operates outside of the will of God.

3.  “If the dead are not raised,”

a.  Paul reiterates the wrong premise of his confused Corinthian false teachers.


b.  He again takes up the position of his opponents in order to refute it.


c.  This time he will refute their logic by quoting from Old Testament Scripture.

4.  “Let us eat and drink, for soon we die.”

a.  Isa 22:13, “Instead, there is gaiety and gladness, killing of cattle and slaughtering of sheep, eating of meat and drinking of wine: ‘Let us eat and drink, for tomorrow we may die.’”

b.  Isa 56:12, “‘Come,’ they say, ‘let us get wine, and let us drink heavily of strong drink; and tomorrow will be like today, only more so.’”

c.  Lk 12:19, “'And I will say to my soul, ‘Soul, you have many goods laid up for many years to come take your ease, eat, drink and be merry.’”

d.  Paul is accusing the confused Corinthians, who did not believe in the resurrection of the dead, of being no different than the confused Jews of Isaiah’s time, who continued to ignore the historical events happening around them and continuing to live for the pleasures of life.


e.  The Jews of Isaiah’s time became more and more preoccupied with the pleasures and enjoyment of life the closer they came to the sin unto death.


f.  Paul is telling the Corinthians that they are thinking, and thus acting, the same way.  And their motivation for such thinking is based upon the false belief that there is no resurrection from the dead.  Such thinking is leading them down the road of the sin unto death.  They are ignoring the spiritual life, which God has given them, resulting in no benefit to themselves.


g.  So in contrast to Paul, who depended upon the grace of God and lived when faced with the hatred of the unbelievers of Ephesus, the Corinthians will face the hatred of unbelievers in Corinth and soon die the sin unto death.
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